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Text-124

paçyanty ado rüpam adabhra-cakñuñä
sahasra-pädoru-bhujänanädbhutam |
sahasra-mürdha-çravaëäkñi-näsikaà
sahasra-mauly-ambara-kuëòalollasat

With spiritual eyes (adabhra-cakñuñä), the devotees see
this amazing form (paçyanty ado adbhutam rüpam) with
thousands of legs and arms (sahasra-päda-üru-bhuja),
thousands of heads (sahasra-mürdha-änana), ears, eyes
and noses (çravaëa-akñi-näsikaà), shining (ullasat) with
thousands of crowns, earrings and clothes (sahasra-
mauly-ambara-kuëòala). SB 1.3.4



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Those with finer intelligence, however, can perceive
the Lord.

• They see that form with eyes of knowledge (adabhra-
cakñuñä).

• Sahasra (thousand) means in this context unlimited.

• This is understood from the expression viçvataç
cakñuù: his eye is everywhere in the universe.
(Çvetäçvatära Upaniñad 2.2.)



Text-125

etan nänävatäräëäà 
nidhänaà béjam avyayam |
yasyäàçäàçena såjyante 
deva-tiryaì-narädayaù 

He (etad) is the indestructible source (nidhänaà béjam
avyayam) of various avatäras (nänä avatäräëäà). His
expansion is Brahmä and Brahmä’s expansions are
Maréci and others (yasya aàça aàçena). Through them
the Lord creates (såjyante) the devatäs, animals and
human beings (deva-tiryaì-narädayaù). SB 1.3.5



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This verse shows that Garbhodakaçäyé is the source
of many avatäras.

• Like the vaidürya gem, He is the support (nidhänam)
for many other forms.

• His aàça is Brahmä and Brahmä’s aàças are person
such as Maréci.

• By Maréci and others, the bodies of the devatäs and
others are generated



Text-126

atra kärikäù –
ädau sarvävatärägre bhagavän puruñottamaù |

mahat-tattvädibhiù kåtvä bhuvanänäà sisåkñayä ||
pauruñaà puruñäkäram athavä puruñäbhidham |
rüpam änanda-cin-mürtià jagåhe präduräcarat 

In the beginning (ädau), before the appearance of all the avatäras
(ädau) (sarva avatära agre), bhagavän, the supreme Lord of
Vaikuëöha (bhagavän puruñottamaù), desiring to create the
universe (bhuvanänäà sisåkñayä) after creating mahat-tattva and
other elements (mahat-tattvädibhiù kåtvä), appeared
(präduräcarat) as a form (jagåhe pauruñaà puruñäkäram rüpam)
endowed with bliss and knowledge (änanda-cin-mürtià) called
the puruña (puruñäbhidham).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The five Bhägavatam verses are explained in the
following verses.

• Ädau means “before the appearance of all the
avatäras.”

• In the beginning, before the appearance of the
avatäras, the Lord of the spiritual world (bhagavän),
with a desire to create the worlds after creating
mahat-tattva and other elements, became manifest as
the puruña, a form of pure bliss and knowledge.



Text-127

arthaù sambhüta-çabdasya samyak satyam itératiù |
sambhütaà yuktam iti vä bhuvanänäà sisåkñayä |
ñoòaçaiva kalä yasmiàs tat ñoòaça-kalaà matam 

Sambhüta means (sambhüta-çabdasya arthaù) “complete
existence (samyak satyam iti ératiù).” Or (vä) it can
mean the form (rüpam) “endowed with” (sambhütam)
(sambhütaà yuktam) the desire to create the universes
(bhuvanänäà sisåkñayä). That form possesses sixteen
energies (ñoòaçaiva kalä yasmiàs tat ñoòaça-kalaà
matam).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Mediné says bhütaà kñmädau, piçäcädau, jantaü
klévaà triñücate präpte våtte same satye
devayonyantare tu nä: bhüta means earth and other
elements, evil spirit, living entity when declined in
the neuter; it means what is obtained, what is in the
past, fit, true, and what is born from the devatäs.

• Or it can mean “joining” as in sambhuyämbodhim
abhyeti mahänadyä nagäpagä: the small streams,
from the mountain, joining the large river, entered
into the sea. (Çiçupäla-vadha)



Text-128-129

täù ñoòaça-kaläù proktä vaiñëavaiù çästra-darçanät |
çaktitvena ca tä bhakti-vivekädiñu sammatäù

çrér bhüù kértir ilä lélä käntir vidyeti saptakam |
vimalädyä navety etä mukhyäù ñoòaça-çaktayaù 

The sixteen energies (täù ñoòaça-kaläù) are described by the Vaiñëavas
(proktä vaiñëavaiù) according to the scriptures (çästra-darçanät).
Bhakti-viveka and other works (bhakti-vivekädiñu) describe them as
çaktis (tä çaktitvena sammatäù). The sixteen principle çaktis
(mukhyäù ñoòaça-çaktayaù) are çré, bhü, kérti, ilä, lélä, känti, vidhyä,
(seven) (çrér bhüù kértir ilä lélä käntir vidyeti saptakam) and nine
others starting with vimalä (vimalä ädyä nava ity).

Vimalä and others will be listed in the description of Mahä-vaikuëöha.
They are vimalä, utkarñiëé, jïänä, kriyä, yogä, prahvé, satyä, éçänä.



Text-130

tad idaà pauruñaà rüpaà trividhaà pürvam éritam |
tatra procya mahat-srañöå-rüpam aëòa-stham ucyate

The three types of puruña (tad idaà trividhaà pauruñaà
rüpaà) were described previously (pürvam éritam).
Having described the creator of mahat-tattva – Mahäviñëu
(tatra procya mahat-srañöå-rüpam) – the form situated
within the universe – Garbhodakaçäyé – is then described
(aëòa-stham ucyate).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The three forms were described with the words
viñëos tu tréëi rüpäëi. (Laghu-bhägavatamåta 2.9)
Bhägavatam 1.1.1 has described Käraëodakaçäyé and
Bhägavatam 1.1.2 describes Garbhodakaçäyé.

• He who is situated within the universe is
Garbhodakaçäyé



Text-131

yasyäjäëòa-praveçena çayänasya tad ambhasi |
näbhi-hradämbujäd äséd iti suvyaktam eva hi 

It is clearly stated (iti suvyaktam eva hi) that this form
entered the universe (aëòa-praveçena), lay down on the
water (çayänasya tad ambhasi), and from the lotus in his
navel (yasya näbhi-hrada ambujäd) Brahmä appeared
(ajah äséd).

• Yasya refers to the form of Garbhodakaçäyé.

• The author has described this form previously.



Text-132
yasya näbhi-hradäbjasyävayaväù karëikädayaù |

saàsthänäny atra vinyäsa-viçeñäs tais tu kalpitaù |
lokänäà sarva-jagatäà vistäro vitatiù kila 

The parts of the lotus arising from Garbhodakaçäyé
(yasya näbhi-hrada abjasya avayaväù), such as the
pericarp (karëikädayaù), are imagined (kalpitaù) to be
specific locations (taih vinyäsa-viçeñäh saàsthänäny) of
the expanse of planets (vistäro vitatiù lokänäà) within
the universe (sarva-jagatäà).

Yasya näbhi-hradäbjasya (of he who has a lotus in the
lake of his navel) can be taken as yasya näbhi-
hradambujasya which means the same thing.



Text:133-134
sa çete yena rüpeëa tac chuddhaà sattvam ürjitam 

paçyantéty-ädi-padyena tad evedaà viçiñyate |
etad-rüpaà tu nänävatäräëäm udayäspadam

The form (rüpeëa) in which he sleeps (yena sah çete) on
the ocean is pure, filled with spiritual energies (tac
çuddhaà sattvam) and most powerful (ürjitam). The
next verse (paçyantéty-ädi-padyena) clarifies this fact
(tad eva idaà viçiñyate). This form (etad-rüpaà tu) is
the appearance place (udayäspadam) of many avatäras
(nänä avatäräëäm).


